eis ton aidona-“in eternity” or “for the age” or something else?

My secular Ancient-Greek dictionary (Langenschel@dischenworterbuch Altgriechisch —
Deutsch) gives following definitions (translatedoifienglish):

owov: life, lifetime, generation, time span, (period tine, age, eternity

Now there are an amazing variety of meanings, tfferednce between a generation and
eternity is immense. There are two extreme opinidhe one - Aidn always means a
(particular) age in the bible, e.g. the Millenniuthe other more common view is, that it
(always) means eternity at least the phrasss ton aiénan English bibles often translated
with foreveror never,howeverforeveror nevercan be understood in a limited serfeegver
until... or forever as long., never until...or never as long.at least | would say so.

| will examine several verses in the New Testamehigreage (in the sense of a particular
age) makes no sense (though this doesn’t mearouticsioe understood as eternally), other
verses in the Septuagint where this phrase cangsilie mearmternityon the other hand and
especially the verses where it seems to contréftkcteaching of universalism.

The well known John Nelson Darby (for example defends the translation of aidon with
eternity arguing with Plato’s Timaios 37d

Plato wrote:

When the father creator saw the creature which & tmade moving and living, the created
image of the eternal (aidios) gods, he rejoiced] &n his joy determined to make the copy
still more like the original; and as this was etalrfaidios), he sought to make the universe
eternal (-), so far as might be. Now the naturéhefideal being was eternal (aionios), but to
bestow this attribute in its fullness upon a creatwas impossible. Wherefore he resolved to
have a moving image of eternity (aion), and whersétein order the heavehg made this
image eternal (aidnios) but moving according to nber, while eternity (aion) itself rests in
unity; and this image we call time (chronosfor there were no days and nights and months
and years before the heaven was created, but wheorstructed the heaven he created them
also. They are all parts of time, and the past aurtdre are created species of time, which we
unconsciously but wrongly transfer to the eterraatlips) essence; for we say that he "was,"
he "is,” he "will be," but the truth is that "is"l@ne is properly attributed to him, and that
"was" and "will be" only to be spoken of becomingtime, for they are motions, but that
which is immovably the same cannot become oldgoanger by time, nor ever did or has
become, or hereafter will be, older or younger, morsubject at all to any of those states
which affect moving and sensible things and of igieneration is the cause. These are the
forms of time, which imitates eternity (aion) arelolves according to a law of number.
Moreover, when we say that what has become is beamoh what becomes is becoming, and
that what will become is about to become and thatrion-existent is non-existent -- all these
are inaccurate modes of expression. But perhaps liole subject will be more suitably
discussed on some other occasi@).



It seems Plato called time (chronos) an etern@hn{as) image of eternity (aion), | have no
idea what Plato meant with that; and it doesn’tiaky make sense for me. Plato also employs
aidios (eternal) referring to the gods naionios though Mr. Darby claims Plato used both
words synonymousaidios unlike aidniosis the common ancient Greek word supposed to
meaneternal,though | have read that evaitios could have been used in a limited sense.

Generally Plato seems to contrast time (chronos) ternity (aidn), keep this in mind.

Mr. Darby further quotes Aristotle to support higsggion; | do not really understand what
Aristotle seems to say in the quotation Mr. Darbseg. However concerning Aristotle:

Concerning Aristotle's use of the word in his famosentence, "Life, amion
continuous and eternal," it is enough to say thatidn intrinsically meant endless,
Aristotle never would have sought to strengthenmntieaning by adding "continuous”
and "eternal" (most probablgidios), any more than one would say, God has an
eternity, continuous and endless. He has a lifegxastence, amion endless, just as
man'saion on earth is limited; just as Idumea's smoke inQiek Testament iaionios
Nor, had Aristotle considere@ion to mean eternity, would he have said in this very
passage: "the time of the life of each individuas bbeen called haon.” (3)

"According to Aristotle, and a higher authority need not be soughin is
compounded ofei, always,and on, being;that is,always existing,...interminable,
incessant, and immeasurable duratlo@larke on Gen. 21:33. Others also compel
Aristotle into the same service.

Now, a single passageom the same workn which Aristotle is represented as
defining aion to mean radically and strictly endless, duratiatheut end, will show
the uncertainty of such criticism, and the folly aftempting to press the great
philosopher into the support of endless punishm&he passage referred tDg
Mundog, has this expression: "from one interminableretgrto another eternity” ex
aionos atermonos eis eteron aiofW)

Mr. Darby gives as an argument for example:

So John 4: 14, shall not thirst "for the age": it the meaning? or never? John 6: 51, 58,
"live for ever"; John 10: 28, not perish "to theedgis that the sense? John 13: 8, thou shalt
not wash my feet "to the age!" A multitude more ayuoted to the same effect; some with
the modified sense | have spoken of above of abesgifi and calling never to be retracted.
But eis ton aiona never means "to the age" in arsec

Concerning John 13:8 as an example Mr. Darby idypaght in my opinion.

Peter said to Him, You may in no way wash my tettd ageJesus answered him, If | do not
wash you, you have no part with Mi@reen’s Literal Translation)

to the ageor maybe bettemto the ageas Mr. Darby correctly observes makes no proper
sense in my view as well, even if literally corréeinslated.



Mr. Darby translates:

Peter says to him, Thou shalt newveash my feet. Jesus answered him, Unless | wash th
thou hast not part with me.

However, according to his understanding of the gdes ton aidbnahe should have translated
“Peter says to him, you should not wash my feeténnity”

This would also sound a bit odd, most sense wouldtayiyou should not wash my feet
forever, as long as | live- a limited “forever” or “aion” referring most phoably to lifetime
or indefinite time, not absolute unconditional exsdiness.

The Tyndale New Testament from 1525 is interestiagjng no reference to eternity.

Peter sayd vnto him: thou shalt not wesshe mywaik ye worlde stondeth. lesus answered
him: yf | wasshe ye not thou shalt have no part wie.

This might be a proper definition:

Theodoret (A. D. 300-400%Ai6n is not any existing thing, but an intervalndéing
time, sometimes infinite when spoken of God, sarastproportioned to the duration
of the creation, and sometimes to the life of més)."

eis ton aionaeferring to men as Peter in John 13:8 meaning prabablylifetime perpetual
continuance but within limits.

The relevant verses concerning the salvation adrallonly Mark 3:29 and Jude 13

Mark 3:29

0¢ 8" av Pracenunon &ig 10 Tvedpa O dylov, ovK Exel deecty €ig TOV aidva, AALd Evoydg
€0TV aiVviov ApOPTAHOTOC.

Green’s Literal, no “universalist” translation aseomight suppose

...but whoever blasphemes against the Holy Spiriti@semission _unto the ageis ton
aiona), but is liable to eternal judgment...

Same Verse in Mr. Darby’s translation

...but whosoever shall speak injuriously against tHely Spirit, to eternity has no
forgiveness; but lies under the guilt of an evdriagsin...

It should be eitheinto the ageor into eternity so both translations do possibly not translate
the article entirely precise, the Apostolic Bilrearlinear translatiohasinto the eon(6)



Jude 13

Kopota dypra Oardoong Erappilovio Tac £ovtdv oioyovac, dotépeg mloaviitar oig 6 {Opoc
70D 6KOTOVG €ig TOV aidva TETPNTOL.

Green'’s Literal

wild waves of the sea foaming up their shames, emamgl stars for whom blackness of
darkness has been kept to the.age

Darby’s translation

raging waves of the sea, foaming out their own gfs|awandering stars, to whom has been
reserved the gloom of darkness for eternity

the Apostolic Bible interlinear translation hiaso the eon.
Mr. Darby says:

A multitude more may be quoted to the same effemte with the modified sense |
have spoken of above of absolute gift and calliegen to be retracted. Beis ton
aionanever means "to the age" in any case.

Take 1 Peter 1: 23, 2f9gou zontos theou kai menontos eis ton aidaes it last
only "to the age" (applying it to thegon, not totheouas some do)? So verse 25,
rema menei eis ton aiona. aJohn 2the truth shall be with us "to the age!" So Jude
13, wandering stars, to whom is reserved the bleskiof darknessis ton aionaHere
again "to the age" has no sense.

| agree with Mr. Darby thahto the ageas if a specific age would be meant, makes nsesen
for the phraseis ton aionan almost all occurrences, especially in the Sagitit which | will
show later, though | do not agree tk#t ton aibnaneans strict endlessness or even eternity,
at least as long as not referring to God.

Mr. Darby does not deny, thaton also means age; in fact he transla&s several times
with age, where the KJV translators failed, a fesarmaples:

1 Corinthians 2:7

But we speak God's wisdom in [a] mystery, that éiddwisdom] which God had
predetermined before the ages for our glory

before the agepro ton aionon, the KJV does render it impropetbgfore the world

Revelation 20:10

And the devil who deceived them was cast intodke bf fire and brimstone, where [are]
both the beast and the false prophet; and theyl sleaiormented day and night for the ages of
ages.

Forages of agemstead oforever and evethough Mr. Darby was surely no universalist.



Luke 1:33

...and he shall reign over the house of Jacob forapes, (F17and of his kingdom there
shall not be an end.

Mr. Darby brings following footnote=17 Or ‘for ever;' but it is plural.

| regard Mr. Darby as an honest scholar, he seengte thougheis ton aibnameansin
eternity, but he realized here it is plur@is tous aidbnasand was honest enough to render it
ages at least here; in other occurrences he renderplthral withfor everthough. Sometimes
he translates witivorld or worlds as the KJV translators did.

| will now come to the Septuagint, quoting the Ajadis Bible interlinear translation and the
translation from Sir Lancelot C. L. Brenton.

Exodus 15:18

KLPLOG POCIAELMOV TOV OLMOVO KOL ETT' OLOVOL KO ETL
Kyrios basiledn ton abna kai ep atna kai eti
The Lord reigning into the eon, and unto eon, aiitl s

Into to the eon and still (or furthermore — kai)e8howing thaeonitself is not endless, the
Hebrew has something likidam va edfor “olam” and furthermorgshowing that whatever
olam means, it can hardly mean endlessness, causeg@bes beyond an endlessness. The
Latin bible (Vulgate) haseternum et ultra — in eternity and beypstiowing that even Latin
aeternundid not (necessarily) denote endlessness in Jéesatags.

Exodus 21:6

TPOGOEEL QVTOV O KLPLOG VTOL TPOG TO KPLTNPLOV TOV B0V Kot TOTE TPOGAEEL QVTOV EML TNV
Bupav emt TOV GTAOUOV KOL TPVTNGEL AVTOL O KLPLOG TO OVG TM OTNTIW KO SOVAEVGEL QLTM E1G
TOV 01OV,

...his master shall bring him to the judgment-seaBofl, and then shall he bring him to the
door, —to the door-post, and his master shall duseear through with an awl, and he shall
serve him for ever...

for everor into the eorcould at most meaior lifetimehere, imagine how ridiculous it would
be to translate or to understaral, slave shall serve his master in eterniy Torah
commentary (German version of the Plaut Chumasfy), $hat the Rabbis understofaiever
(Hebrewolam) as until the Jubilee year, so we might possibigiarstanckis ton aidénahere
asforever, until the Jubilee yeathe Vulgate hag saeculummeaning age.

Exodus 40:15

KOl E0TOL WOTE EWVAL OVTOLG YPLOHLOL LEPATELNG EIS TOV LMV E1G TOG YEVEUS ALTWOV
And it will be so as to be them an anointing phestd into the eon, unto their generations.



For me generations rather belong to time than ey, it is of course important what the
Jewish translators had in mind here when they ket the Hebrew scriptures into Greek,
but | can hardly imagine that they understood withton aiénahere something everlasting
without any end, especially as Hebrelamhad not such a meaning.

Deuteronomy 15:17

KOL ATLYN TO OTNTIOV KO TPVANGELS TO MTIOV OVTOL TTPOG TNV Bupav Kol E6TAL GOl OIKETNG €15
TOV GLOVA KO TNV TOOIOKNV GOV TOMGELS MGOVTMG

then you shall take the shoemaker’s awl, and makelain his ear against the door, and he
will be to you a servant into the eon.

This is a kind of parallel verse of Exodus 21:Gatty mentioned, it's interesting that the
Vulgate hasaeternumhere while it hasaeculumhere, as if it were synonyms, saeculum
denotes limited duratiorgeternummust do so as well to be a synonyage and eternity
would hardly be synonyms.

Deuteronomy 23:6

OV TPOGOYOPEVGELS EIPNVIKO OLTOLS KO CULPEPOVTO, QLTOLG TAGOS TOG NUEPAS GOV €15 TOV
aLOVo

You shall not address peaceable to them, nor barddgeous to them all your days into the
eon.

All your days for eternitys hardly to imagine here — especially in a Plet@ense as days
belong to time and not eternity, | guess a longiooance was in the mind of the writer.

1 Samuel 27:12

KoL ETOTELOTN SOV EV T 0YYOVS GPOOPO AEYMV NOYVVTOL GLGYVVOLEVOS EV T A0® GVTOV €V
OPONA Kol EGTOL LOL OOVAOG €15 TOV ULV,

So David had the full confidence of Anchus, whd,dde is thoroughly disgraced among his
people in Israel and he shall be my servant for.eve

For everor into the eon(eis ton aidnaan at most refer to lifetime here, it is impossitd
think of eternity here. The Latin hasmpiternusshowing that to the ancients all these words
had not such a strict meaning, as if they meantiasteng without any end but as it seems to
me rather “everlastingness” as long as it lastslibnited by the circumstances it refers to. A
Seventh Day Adventist who believes in the destomctf the unrighteous writes concerning
the adjectivaidnios(referring to Matthew 25:46):

It is important to note that the Greek word aioniasanslated "eternal" or
"everlasting,” literally means "lasting for an afieAncient Greek papyri contain
numerous examples of Roman emperors being desathatnios. What is meant is
that they held their office for life. Unfortunatelthe English words "eternal” or
"everlasting” do not accurately render the meanaigionios, which literally means
"age-lasting.”"In other words, while the Greek aionios expressespetuity within
limits, the English "eternal” or "everlasting” dendes unlimited duration(7)



Of course this man might not be the highest authoeigarding questions on Greek language
but for me it makes sense and seems to fit extxtiige meaning of the phrases ton aidna,
possibly expressing perpetual continuance but wilinnits according to the things, actions,
circumstances or persons applied to, | will camekkia this point at my conclusion.

Psalm 73:12

100V OVTOL OUOPTMOAOL KOt ELONVOLVTAL €15 TOV ULOVE, KOTEGYOV TAOVTOV
Behold, these are the sinners, and they prospertive eon, holding wealth.

This is kind of my favorite verse, who would sesbuclaim that sinners prosper eternally?,
this alone is striking proof that Hebreslam does not mearverlasting at least doubtlessly
not in all occasiongis ton aiénacould hardly have been intended to meaaternityhere.

Micah 4:5

QUIA OMNES POPULI AMBULABUNT UNUSQUISQUE IN NOMINE DEI SUI NOS AUTEM
AMBULABIMUS IN NOMINE DOMINI DEI NOSTRI IN AETERNUM ET ULTRA

OTL TOVTEG Ol A0l TOPELGOVTOAL EKOGTOC TV 000V OWTOL MUES O mopevcopeda gv ovopatt
KUPLOL BEOV NUOV €15 TOV CLMVA KOl ETEKELVO,

For all the peoples shall go each in his own wayt Wwe shall call go in the name of the Lord
our God into the eon (eis ton aidna) and beyond €kakeia).

This is also a most interesting verse, as Exodus8l eternity and beyond this phrase
would actually mean eternity, for me it seems ingilale that the translators who made the
Septuagint understoaals ton aibnao express eternity in any case, when they reageton
aiéna and beyond.

But there are also examples wheigton aiénaefers to God.

One example:

Psalm 119:89

€15 TOV GLOVO, KUPLE O AOYOG GOV OLOLEVEL EV TM OLPAV®D
Into the eon, o Lord, your word abides in the heave

Here we might understareds ton aidnaasin eternity but not because the phrase carries this
meaning in itself but because applied to God, if s@enpareeis ton aidnawith the word
lifelong we would have a similar effedtfelong applied to men are only a few decades, but
applied to God eternity.

| think I'm not the first one who came to this causion; for meeis ton aibnaseems to
express perpetual continuance but within limitsoading to the things, actions, circumstances
or persons applied to, not strict infinity or unddional endlessness but “everlastingness” as
long as it lasts, limited by the circumstanceseters to, or meaning simply unknown
continuance.



It's also interesting that the Latin wordsternum(eternal) andgempiternunfeverlasting) are
also used in a sense of otifglong, andaeternumobviously as synonym cfaeculum(age)

in some occasions; it seems that all these wordghtntiave had a similar meaning to the
ancients and | think this was not infinity.

This is the translation | would choose s ton aiéna

You shall not address peaceable to them, nor barddgeous to them all your days in
perpetuity

So David had the full confidence of Anchus, whd,d4de is thoroughly disgraced among his
people in Israel and he shall be my servant in periy.

Behold, these are the sinneasd they prosper in perpetuityolding wealth.

In perpetuity o Lord, your word abidei the heaven.

For all the peoples shall go each in his own wayt, Wwe shall call go in the name of the Lord
our God_in perpetuity and furthermore

In perpetuitymakes sense in all occurrences but factors outidé@ of strict infinity or
endlessness and is thereby similar equivocal asi¢heew and Greek expressions seem to be.

It's a bit unlucky in my opinion that Mr. Darby uw@lato as authority and did obviously not
examine the use of this phrase in the Septuagmisaon aidnas the equivalent of Hebrew
olam and as this word does not mean eternity, whidtinktall authorities agree, s ton
aibnadoes most probably express something similardas does.

There is one interesting verse, where Mr. Darbysdoanslate exactly as the “universalist”
translations, which supports my position concermilagn

Ecclesiastes 12:5

Young's Literal (sometimes called a “universaligstinslation)

Also of that which is high they are afraid, Andteé low places in the way, And the almond-

tree is despised, And the grasshopper is becomedeb, And want is increased, For man is

going unto hishome age-during (olam) And the mourners have gone round through the
street.

Mr. Darby’s translation

they are also afraid of what is high, and terrorg an the way, and the almond is despised,
and the grasshopper is a burden, and the capenisrivithout effect; (for man goeth to his
age-long homeand the mourners go about the streets;)



There is also another interesting expression irSeéguagint, remember Plato contrasted time
(chronos) with eternity (aion).

Isaiah 34:10

...VUKTOG KOl UEPAS KOl 0V GPecONCETAL €1 TOV 1@V YPOVOV KOl CVOPNCETOL O KOTVOG
AVTNG OV E1G YEVENG EPMULOONGETOL KO E1G YPOVOV TOAVY

...nuktos kai émeras kai ou sbesthésgitaton abna chrononkai anabésetai o kapnos
autés an eis geneas eréfthésetai kai eis chronon polun

...night and day; and it shall not be extinguishet the eon of time And shall ascend her
smoke upward; unto her generations she shall beendadolate, and for a long time she shall
be made desolate.

While Plato contrastedhronoswith aién, here theaidn belongs to time (chronos), aon of
time, for me it seems obvious that they didn’t underdtéhe phraseeis ton aidénain a
Platonic sense (whatever Plato meant with “timadpain eternal/eonian image of eternity”).

According to Mr. Darby’s understanding one mushstate,into the eternity of time- but
this would sound odd and contradict Plato’s dabnitof eternity | suppose, which Mr. Darby
seems to see as kind of authoritative.

Again the translatiorin perpetuity of timewould make the best sense like in the other
occurrences, preventing us from such curiositiesasternity and furthermoresternity of
time the wicked prospering-, or a slave serving histeran eternity.

| will now come to my last points, Mr. Darby thoubk agrees thaion means occasionally
ageinsists thationiosmeanseternal

Mr. Darby wrote:

...and at the same time philosophical force of thedwaion, aionios.Eternity,
unchangeable, with no ‘was' nor 'will be,' is itsger force, that it can be applied to the whole
existence of a thing, so that nothing of its natwes before true or after is true, telos to
periechonBut its meaning is eternity, and eternal. To sa they do not mean it in Greek,
as Jukes and Farrar and S. Cox, and those theg,ds@ denial of the statements of the very
best authorities we can have on the subject. tbRlad Aristotle and Philo knew Greek, what
these others say is false. That this is the prepese ofioniosin Scripture, is as certain as it
is evident. In 2 Corinthians 4: 18, we haaegar blepomena proskaira, ta de me blepomena
aionia. That is, things that are for a time are put in esprcontrast withionia, which are not
for a time, be it age or ages, but eternal. Notluag be more decisive of its positive and
specific meaning.

...But this does not alter the meaning of the waidniosis properly the opposite to
proskairos.

Mr. Darby refers here to 2 Corinthians 4:18, howgw®skairosis not time (chronos) itself
but seems rather to be a period, Plato did notrasha period (proskairos) with eternity but
time itself (chronos) with eternity (aion), so NDrarby is wrong here in my opinion.



The wordproskairosalso occurs in Matthew 13:21, Mark 4:17, and Helsréd.25
I'll show these verses now in several translatitwefore | turn to 2 Corinthians 4:18 in detail:

Matthew 13:21

New International Version

But since he has no root, he lasts only a shom {@r. proskairos). When trouble or
persecution comes because of the word, he quialtyaway.

King James Version

Yet hath he not root in himself, but dureth fortdler for when tribulation or persecution
ariseth because of the word, by and by he is offiénd

Mark 4:17
New International Readers Version

But they have no roots. So they last only a sl (Gr. proskairos). They quickly fall away
from the faith when trouble or suffering comes hseaof the message.

King James Version

And have no root in themselves, and so endureobuat time afterward, when affliction or
persecution ariseth for the word's sake, immedyatety are offended.

Hebrews 11:25

King James Version

Choosing rather to suffer affliction with the pesplf God, than to enjoy the pleasures of sin
for a seasor{Gr. proskairos);

New International Version

He chose to be ill-treated along with the peopl&ofl rather than to enjoy the pleasures of
sin for a short time

In all these occurrencgsoskairosrather seems to mean a short time, a season oitea wh
An online dictionary, it seems to be the Liddelb&cgives the following meaning for
proskairos(mpookalpoc): for a season, temporaf)

“season” is defined in an English dictionarf: period of time not very long; a while; a time.

Before | turn to 2 Corinthians 4:18, remember Marlby wrote,“But this does not alter the
meaning of the word: aidnios is properly the opp®$d proskairos.”

But what is the opposite @ period of time not very long®f course eternity would be the
opposite of such a period, but also one or sevengl ages, oeven a single century would
be the full contrast to a short seasarwhile the contrast of eternity is time and nseason.



The verse of interest is:

2. Corinthians 4:18

11| 6KOTOVVTOV NUAOV TO PAeTOUEVO GALR TO U1} PAETOUEVA: TO Yap PAETOUEVA TPOTKOLPA, TA.
0¢ un PAemdpeva aimvia.

mé skopouw@n éndn ta blepomena alla ta mé blepomena ta gar blepanpeaskaira, ta de
mé blepomena ania.

For tho thingis that ben seyn, ben but duryfgrea schort tyme but tho thingis that ben not
seyn, ben euerlastyng&Vycliffe Bible)

So we don't spend all our time looking at what ae see. Instead, we look at what we can't
see. What can be seen lastdy a short time But what can't be seen will last forevéMIRV)

As | saidproskairosis not time itself, this would behronos,but rather a (shorter) period as
already shown, you can contrast strict oppositethiogs that are related to each other, you
can contrast a lake with a desert and you can astrdrlake with an ocean; one might suppose
here is contrasted time with timeless eternity iRlatonic sense, but you can also contrast
something which lasts only a short present perigt something that is yet future and will
last for ages, as | already said.

If Paul would have contrasted time with eternititihk he would have written,

For the things which are seen are chronikos (terapgrin the sense of pertaining to time);
but the things which are not seen are eternal gopeimg to eternity).

But Paul did not usehronikos(xpovikog), the adjective othronos(time), which [ think he
would have done, if he had intended to contrasik twith eternity here, but he used
proskairos which is not related to time itself, but meaather a season.

| think this verse proofs in no way thaibdnios should be understood as infinite, because it
does simply not say so. It might be the perfecinitedn of Hebrewolam which means
something like hidden time as far as | know:

Things that are seen last only for a (short presgetriod, but things yet future, not
seen yet and with an unavowed end, are lastingfdag future) ages.

This might be a possible interpretation without aglgation to a supposed infinity, endlessness
or timeless eternity as Mr. Darby and others suppos

Mr. Darby further claimed that Philo of Alexandnaho was contemporary with Christ, used
aioniosin the meaning oéverlastingor at least the nouAion in a Platonic sense, using him
as authority to support his opinion, however:

Philo, who was contemporary with Christ, generalsedaidion to denote endless,
and always usedionionto describe temporary duration. Dr. Mangey, inddgion of
Philo, says he never useaonion to interminable durationHe uses the exact
phraseology of Matthew 25:46 precisely as Christ used'ltt is better not to promise
than not to give prompt assistance, for no blantlevis in the former case, but in the
latter there is dissatisfaction from the weaker sslaand a deep hatred and
everlasting punishment [kolasis ai6nios] from such as are nuveverful.”



Here we have the exact terms employed by our Ltordhow thagionion did
not mean endless but did mean limited durationh@ time of Christ. Philo
always usesthanaton ateleutetoror aidion to denote endless, aadnion for
temporary duration. (9)

lthis was also quoted on other pages, in the coittesgems to be about several years
of imprisonment:

It is better absolutely never to make any promisallahan not to assist another willingly, for
no blame attaches to the one, but great dislikéherpart of those who are less powerful, and
intense hatred and long enduring punishméilasis aiénios) from those who are more
powerful, is the result of the other line of conduc

Dr. Yonge translated the phrase “aionios kolasis™lang enduring punishment.”
Given the context of Philo’s passage, the length tdie punishment would be a few
years to about a decadeBelow I've copied the primary definition of eachrg@k
word from perseus.org. Notice that Dr. Yonge’s $fation is fully consistent with
both the primary definition of each word, and tlhatext of Philo’s passage.

The passage of Philo containing the phrase is predén a Greek fragment found in
The Parallels of John of Damascug10)

The last point, three verses where Mr. Darby wasd kif inconsequent

Titus 1:2

én’ éAmidl {ofig aiwviov, v énnyyeilato O dyevdng Bedg Tpo ypovOV aimviwv
Green's Literal

on hope of eternal life which the God who doedieqiromisedoeforeeternal times
Mr. Darby’s translation

in [the] hope of eternal life, which God, who cahhe, promisedefore the ages of time

2 Timothy 1:9

00 6MGOVTOG NUAG Kol KOAEGOVTOS KANoEL ayig, o0 kotd T €pya MUAV GALL Kotd idiov
npoBecty kol ydprv, v dobeicav Nuiv &v Xp1otd Incod npo ypoévov aimviov

Green’s Literal

the One having saved us and having called us witblya calling, not according to our works,
but according to His own purpose and grace giveagan Christ Jesukeforeeternal times

Mr. Darby’s translation

who has saved us, and has called us with a holyngalnot according to our works, but
according to [his] own purpose and grace, which §jvgiven to us in Christ Jesusefore
[the] ages of time



In both versepro chroron aionion, before eonian time&aving a beginning they can hardly
be eternal, Mr. Darby knew this quite well | suppatherefore translating with ages, showing
that at least here he understaidnios as pertaining to ages. The Vulgate hate tempora
saeculariag something likebefore times age-abidingas saeculummeans agesaecularia
should mearage-abiding however in later timesaeculariaseems to have been understood
as pertaining to the worldmodernsecula), probably therefore does for example the King
James Version following the Vulgate, translagfore the world began.

Romans 16:25.26

... KOTO AIOKAADYIV LOGTNPIOL YPOVOLS OLmMVIOLS GEGIYTLEVOD, 26 Qavep®BEVTOC 08 VOV Ol TE
YPAPAV TPOPNTIKGV KAT EmTOynV ToD aliwviov Oeod ...

...kata apokalypsin mysteriahronois abniois sestigémenod® phanesthentos de nun dia
te graplon prophétilin kai epitagén tou aniou Theou ...

Green’s Literal translation

Now to Him who is able to establish you accordiagnty gospel, and the proclaiming of
Jesus Christ, according to the revelation of thesteny having been kept unvoiced during
eternal times?® but now has been made plaiand by prophetic Scripturesaccording to the
commandment of the eternal God, made known foriebeel of faith to all the nations;

Mr. Darby’s translation

Now to him that is able to establish you, accordimgny glad tidings and the preaching of
Jesus Christ, according to [the] revelation of [flmystery, as to which silence has been kept
in [the] times of the agesut [which] has now been made manifest, and loplpetic
scriptures, according to commandment of the ete@wd, made known for obedience of faith
to all the nations —

The eternal timegchronois abniois) had an end; Mr. Darby translata®nios here withof
the ages.

Beside the point that the phrasternal timeds a contradiction in itself, how would this fd t
the Platonic view of time contrasted with eternitff?Plato separates time from eternity
(though I'm not 100% sure), but Paul calisies“eternal”, than | think Paul didn’'t use
aidniosin a Platonic sense, as did not the translatotseoSeptuagint as I've shown; but Paul
mention eternal times3x where they had either beginning or end and masibably both
which also proves Strong’s definition @bnioswrong (Strong number 166).

A good translation o&idniosin the Bible might bgerpetua) | will show why; for me being
German, it helped me to do this examination pantlignglish, we use our German wawig
meaningeternal often in a loose sense, e:4ch habe schon ewig auf dich gewartet-
meaning‘l've been waiting for you eternally’we do not say so as a hyperbole, it is just the
sense we often use it in common language, meanlogg time however in spiritual matters,
we’re lead to suppose it means eternal in itstegicsense. As in Englighiernalseems to be
used in a stricter sense, this helps me to seeewhénity was impossibly in the mind of a
writer while in German | would not see it, beca@amanewigis kind of obscure.



| hope you understand what | want to say, as sahelars seem to acknowledge, the idea of
strict infinity or eternity was foreign to the aants. | will again show a verse from the Latin
Vulgate:

1 Samuel 27:12

CREDIDIT ERGO ACHIS DAVID DICENS MULTA MALA OPERATLS EST CONTRA
POPULUM SUUM ISRAHEL ERIT IGITUR MIHI SERVUS SEMPHRNUS

And Achish believed David, saying, He hath mad@édaple Israel utterly to abhor him;
therefore he shall be my servant everlastingly.

Everlastingly(sempiternus) can only mean for lifetime hexeternum(eternal) was used in
the same sense (e.g. Deuteronomy 15,17), it sombbiped me to understand how loose the
ancients might have used these words when infiméty not yet so much in their mind.

Now | will show whyperpetualmight be the proper translation afnios inall occurrences,
a dictionary gave me following German meaninggfnpetual andauernd, fortwaehrend
(lasting, continuing), immerwaehrend (everlastiregyig (eternal)

These various meanings of this one word furthgodeine to understand how the ancients
might have understoaaionios I'll quote Green'’s Literal Translation - alteradcording to
my understanding:

Romans 16,25.25

Now to Him who is able to establish you accordmgty gospel, and the proclaiming of
Jesus Christ, according to the revelation of thetery having been kept unvoiced during
perpetual (aidnios) timedvHut now has been made plain, and by prophetiptees,
according to the commandment of the perpetual (eg)rGod made known for obedience of
faith to all the nations;

Theperpetual timesiad an endyerpetual timess not such a curiosity and contradiction in
terms aseternal timestheperpetual Gods of course eternal, but not because He is called
perpetual but because it is self-evident. Howelertimes are never as long-lasting as God,
though described with the same term applied to tunk this shows that Paul didn’t want
to tell us that God is eternal when he called @odianbut wanted to tell us something
different, it is utterly stupid in my opinion to wato prove with this verse thatoniosmeans
eternal when in the same sentepassed by timeare callechioniosas well).

Titus 1:2

...on hope of perpetual (aionios) lifehich the God who does not lie promised before
perpetual (aiénios) times

It is not wrong to supposeperpetual lifepromised by God to be everlasting though not
necessarily (but the bible also speaks about imahiy)t againbefore perpetual times not
such a curiosity alsefore eternal timgsagain no reason to suppose t&petual timesast as
long asperpetual lifegiven as a present from God, though appointed thigtsame adjective.



Matthew 25:46

And these shall go away into perpetual (aioniogisténing
but the righteous into perpetual (aidnios) life

Again the same words applied to both, again wesc@pose @erpetual lifegiven as gift

from God to the righteous is indeed everlastingyth it must not necessarily be endless -
what if one of them would apostatize in future t#g however gerpetual chasteningf a

just and merciful God, why should we suppose ihgmever-ending torment or even utter
destruction if the adjective does not in itself g3 infinity? (The Greek wolkblasisseems

to have meantorrective, remedial punishmeint ancient secular Greek; | hopleastening

fits this meaning) Once again,gérpetual timesre not lasting as long God lasts, why should
thenperpetual chasteninkast as long agerpetual lif&

Matthew 18:8.9

And if your hand or your foot offends you, cutfftamd throw it from you; it is good for you
to enter into life lame or maimed, than having tramds or two feet to be thrown into the
perpetual (aidnios) fireAnd if your eye offends you, pluck it out anawhit from you; for it
is good for you to enter into life one-eyed, thamihg two eyes to be thrown into the fiery
valley of EnnonfGehenna of fire).

| often wonder if Gehenna has any eschatologicalmmg, this is the only verse where
Gehenna is calledionios fire Matthew 25:41 must not necessarily refer to Gahenlso |
doubt if the lake of fire refers to Gehenna.

The Jewish historian Flavius Josephus called tigle of Jerusaleraidonioswhen it had
already been destroyed (11), if the Jews in Jésus'actually kept alive a continuing fire
burning in Gehenna (maybe for decades???), Jegin haive referred to this earthly fire,
calling itaiébnios meaning nothing but the real, literal and pergkfive, burning and kept
alive unquenched in the real literal valley of Emo

Philemon 15.16

For perhaps for this he was separated for an hthat you might receive him perpetually
(aionios); no longer as a slave, but beyond aejabeloved brother, especially to me, and
how much more to you, both in the flesh and irLtirel.

It seems few translations have understaduhiosher as if here is thought of receive him for
all eternity in the future life, the New Internatal Translation has:

Perhaps the reason he was separated from you lititeawhile was that you might have him
back for good...

But for me it is not sure whether here is meantifetime or also in the future life, again
perpetuallypreserves the dubious meaningsidiniosandolamas it allows both
interpretations, we should not forget that the evatof the New Testament were Jews,
Hebrews and not Platonic philosophers.



According to a secular ancient Greek dictionaryirenlperpetualis actually a meaning of
aionios the primary meaning is given &sting for an ag€12).

| came across another interesting thing; an ardBagtish translation of the bible (13),
Where John 3:16 is rendered the following:

"God lufode middan-eard swa, dat he seade his am@#an sunu, dat nan ne forweorde de
on hine gely ac habbe dat elde"'

About this word I've read something interesting){14

Old English versions were made not from the Grdmk, from the Latin Vulgate,
between the years 680 and 995. The four Gospele dane, and probably other parts. The
Latin adjectiveaeternum(which Jerome used for eonian) is always rendbyetthe little word
ece Where Jerome for the noun hseculum the Old English useworulde (world) in all
sixteen cases. Where Jerome imaeternumthe Old English eight times hasnyssefive
timesnever(with a negative in the Latin), and oneeer. The two wordsgceandworld, will
amply repay a little investigation.

The once very common English wagde which can be traced down till about 1260 (altHoug
it disappeared as an adjective soon after thagtated to come from the Old English verb
ecan meaning to "prolong, augment, increase." The veomdives as a verb, to eke, meaning
to add, lengthen, and as an adverb, meaning, ialsaldition. A nickname was originally "an
eke name," that is, an added name. In Scottish hawejk is an addition to a legal document.

The reason why the simple woedewas forced out of English probably was that it was
equivocal. Theology was trying to make it stand ‘feverlasting,” whereas it only meant
"lasting.” These latter terms were to take its @Ja&s in Cursor Mundi (The Course of the
World, a metrical version of Bible history, writt@out 1320), which has the line, "Through
Jesus come to life lasting” (Thoru Jhesu com fddstand). Soon after this time, the word
everlasting took the place eteandlasting a transition which made a very great deal of
difference.

| will close now, as there have countless artiblesn written on this subject, but had | doubts
especially concerning the phraaie ton aidnavhat it does actually mean.

There is also an interesting opinion concerramios if it would actually mearternal

Wilhelm Barclay, | think a Greek scholar and bibtnslator wrote (15):

Second, one of the key passages is Matthew 25:dfuths said that the rejected go away to
eternal punishmentand the righteous to eternal life. The Greek wéwd punishment is
kolasis which was not originally an ethical word at alt. driginally meant the pruning of
trees to make them grow better. | think it is ttaesay that in all Greek secular literature
kolasis is never used of anything but remedial ghmient. The word for eternal is aionidts
means more than everlasting, for Plato - who mayehavented the word - plainly says that a
thing may be everlasting and still not be aionidke simplest way to out it is that aionios
cannot be used properly of anyone but God; it esword uniquely, as Plato saw it, of God.
Eternal punishment is then literally that kind @nredial punishment which it befits God to
give and which only God can give.



Though | do not share this view personally, it sedhat the teaching of universalism does
not stand or fall with the translation of the waidnios while the doctrine of endless torment
can only be proven true if it can be shown, tiahiosmeans strict infinity or endlessness in
all occasions or at least in Matthew 25:46 (anchétien would annihilationism not have been
refuted, eternal punishment still could be uttestdestion and not everlasting punisd).
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